Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 51
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1. shim’"u ‘clay rod’phey tsedeq m’baq’shey
habitu ‘el=tsur chutsab’tem w'cl-maqgebeth bor nugar’tem.

Isa51:1 Listen (0 me, you who pursue righteousness, who seek : look to the rock
from which you were hewn and to the hole of the pit from which you were dug.

«51:1> AkovoaTé pov, ol SuwkovTes To dikatov kai {mTodvTtes TOV kVpLOV,
bl / 2 \ \ / e\ bl /
epPAédaTe els TNV oTepeav mETPAV, v EAATOUNOATE,

\ 9 \ 14 ~ /7 (3 9 4
kal eis Tov BoBuvov Tod Adkkov, dv mpvEaTe.

1 Akousate mou, hoi diokontes to dikaion kai zétountes ton ,
Hearken to me! O ones pursuing the just thing, and seeking
emblepsate petran, elatomesate,
Look rock! you quarried,
kai eis ton bothynon tou lakkou, oryxate.
and the pit of the well you dug.
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2. habitu ‘c/=*Ab’raham ‘abikem w’c/=Sarah t'cholel’kem hi-‘echad q’ra’thiu
wa’abar’kehu w'ar’behu.

Isa51:2 L.ook {0 Abraham your father and ‘o Sarah who bore you;
he was but one I called him, then I blessed him and multiplied him.

2> éuBAédate els ABpaap ToV maTépa VPdV Kal els Lappav TNV @dLvovoav VRLES*
8TL els M, kal ekdleoa adTov Kal edAOyNoa adTOV
kal Mydmnoa adTov kal émAnduva adTov.
2 emblepsate ¢is Abraam ton patera hymon kai ¢is Sarran tén odinousan hymas;

Look Abraham your father! and Sarah the one travailing you.

heis en, kai ekalesa auton kai eulogésa auton
he was one person, and I called him, and blessed him,

kai egapésa auton kai eplethyna auton.

and loved him, and multiplied him.
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3. i=nicham Tsion nicham ~-char’botheyah wayasem mid’barah 12’ "Eden
w’ ar'bathah k'gan~ sason w'sim’chah yimatse’ todah w’ zim’rah.
Isa51:3 , shall comfort Tsion; He shall comfort 2!l her waste places.

And her wilderness He shall make Eden, and her desert the garden of 3
joy and gladness shall be found , Thanksgiving and of a melody.

3> kal o€ viv mapakaléow, ZLwv, Kal Tapekdleoa TaAvTa Ta EpMILa AVOTHS
kal Onow Ta épmpa adTis ws mapddeloov, kal Ta mpos duopds adTis
ws Tapadelcov kvplov: eddpooivmy kal ayaddiapa evpnoovoLy év adTT),
€Eopoddymow kal pwviy alvécews. --
3 kai se nyn parakaleso, Sion,

And you now I shall comfort, O Zion.

kai parekalesa ta eréma auteés kai théso ta eréma autes
And I comforted her desolate places; and I shall make her desolate places

paradeison, kai paradeison ; euphrosynén
a park; and a park of . gladness

kai heurésousin , exomologeésin kai aineseos. --
and They shall find - acknowledgment and of praise.
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4. haq’shibu ‘clay “ami ul’'umi ‘clay ha’azinu
thorah ti thetse’ umish’pati “amim ‘ar'gi a.

Isa51:4 Pay attention (0 Me, O My people, and give ear o Me, O My nation;
a law shall go forth Me, and I shall set My justice of the peoples.

) ’ ’ ) / ) e ~ ’ ) ’
(4> AKOVOATE OV AKOVOATE, )\CLOS pov, Kal oL BG.O'L)\GLS, TPOS e €VO.)TLO'(10'6€'

(74 ’ ’ b ~ 9 /’ \ 4 ’ 9 ~ b ~
&t vopos map’ éprod éfedeboeTar kat 1) kplots pov ets s EBvdv.

4 akousate mou akousate, laos mou, kai hoi basileis, me enotisasthe;
Hear me! Hear me O my people! and O kings ‘o me give ear!
nomos emou exeleusetai kai hé krisis mou ethnon.
a law me shall go forth, and my judgment of nations.
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5. garob tsid’qi yatsa’ yish’"i uz’ro ay “amim yish’potu ‘clay ‘iim y’qauu
w'el-z'ro’i y’'yachelun.

Isa51:5 My righteousness is near, My salvation has gone forth, and My arms shall judge
the peoples; The coastlands shall wait Me, and they shall hope My arm.
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5> é’y’nyeL TCLXI\) M Suco.l,oo-t')v'rl pov, kal éEedeboeTal ms bids TO O'm'r'r']pl,év pov,
kal eis Tov Bpaylova pov €éhvm édmodolv: épe vijooL vmopevodolv
KOl €ls TOV Bpaxf,ové. pov éAmodoiv.
5 eggizei tachy hé dikaiosyné mou, kai exeleusetai hos to sotérion mou,
approaches quickly My righteousness, and shall go forth as my deliverance,
kai eis ton brachiona mou ethné elpiousin;
and my arm shall the Gentiles trust.

eme nésoi hypomenousin kai ¢is ton brachiona mou elpiousin.
for me Islands shall wait, and my arm they shall trust.
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6. s’u lcshamayim w’habitu ‘c/~-ha’arets mitachath
=shamayim ke ashan nim’lachu w'ha’arets kabeged tib’leh
w'yosh’beyah k’'mo-ken y’muthun wishu athi tih’yeh w'tsid’qathi lo’ thechath.
Isa51:6 Lift up the heavens, Then look ‘0 the earth beneath;
the heavens shall vanish smoke, and the earth shall wear out like a garment
and its inhabitants shall die in like manner;
but My salvation shall be , and My righteousness shall not wane.

<6> dpaTe els TOV oVPavov Tovs 6pBadpovs VeV kal épBAédaTe els TV YTV kdTw, STL
0 oVpPavos ws kamvos éoTepembn, 7 8¢ Yy ws LpaTiov madarwbnoeTar, ol 8¢
kaTolkoDvTes TNV yfiv domep Tadta dmobavodvral, T0 8¢ cwTNELéV pov els TOV aldva
éoTar, 1 8¢ Sikaroovv prov ov ) éxAlmy. --
6 arate cis ton ouranon kai emblepsate cis ten gen kato,
Lift up the heavens , and look the earth below!
ho ouranos hos kapnos estereothé, hé de ge
the heavens is as smoke having been solidified. And the earth
hos himation palaiothesetai, hoi de katoikountes tén gén hosper tauta apothanountai,
as a cloak shall be old, and the ones inhabiting as these shall die.
to de soterion mou estai,
the deliverance of mine shall be,
hé de dikaiosyné mou ou meé eklipé. -
and the righteousness of mine in no way shall fail.
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7. shim’"u ‘clay yod’ ey tsedeq “am torathi b’libam ‘al-tir'u cher’path ‘enosh
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umigiduphotham ‘al-techatu.

Isa51:7 Listen to Me, you who know righteousness, a people in whose heart is My law;
Do not fear the reproach of man, nor be dismayed ¢ their revilings.

<> dkoboaTé pov, oL eldoTes kplaLv, Aads Lov, o0 6 VOROS [Lov év TH kapdla dudv:
\ ~ b \ 9 ’ \ ~ ~ 9 ~ \ e ~
p1 $oPetobe dvediopov avbpomwv kal 7@ GavAiopd adTdv pn Nrrace.
7 akousate mou, hoi eidotes Krisin, laos mou, ho nomos mou en té kardia hymon;
Hear me, O ones knowing equity! a people of my law is in their heart.

meé phobeisthe oneidismon anthropon kai tg phaulism auton meé héettasthe.
Do not fear the scorning of men, and their disparagement not let vanquish you!
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8. ki kabeged yo’k’lem “ash w’ka yo’k’lem sas
w'tsid’qathi I’ tih'yeh wishu athi I'dor dorim.

Isa51:8 the moth shall eat them like a garment, and the grub shall eat them like
But My righteousness shall be for , and My salvation generation of generations.

174 \ e /’ /’ e \ 7 \ 4 v ’ 4 \ ’
8> domep yap LpdTiov BpwbnoeTar Hmo xpovou kal ws épra BpwbnoeTar VO onTos*

\ / \ ~ \ \ / 4 \ ~
1 8€ dkaroahvT pov els TOV al@dva €oTat, TO O€ TWTNPLOV POV ELS YEVEQS YEVEDV.

8 hosper himation brothésetai chronou kai hos brothésetai hypo sétos;
as a garment shall be eaten time, and as shall be eaten by a moth;
hé d¢ dikaiosyné mou eis estai,
the righteousness of mine into shall be;
to de sotérion mou eis geneas geneon.
and the deliverance of mine generations of generations.
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9, “uri “uri lib’shi-"oz z'ro"a “uri kimey gedem doroth
halo’ ‘at’~hi’ hamach’tsebeth Rahab m’choleleth tanin.

Isa51:9 Awake, awake, put on strength, O arm of ;
Awake as in the days of old, generations.
Was it not You cut Rahab in pieces, who pierced the sea-monster?

9> ’E&eyelpov ékeyelpov, Iepovoadnp, kal évduoar v loyvv Tod Bpaxlovds cov-

EEeyelpov ms &v dpx) MLépas, Os yeved al@dvos. od ov el

9 Exegeirou exegeirou, Ierousalém, kai endysai tén ischyn tou brachionos sou;
Awaken! Awaken! O Jerusalem, and put on the strength of your arm!

exegeirou hos en arché hémeras, hos genea . ousy el
Awaken as in the beginning of days, as a generation of ! not you Are
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10. halo’ ‘at’~hi’ hamacharebeth yam mey t’hom rabbah
hasamah ma amaqey-yam derek (o abor g'ulim.

Isa51:10 Was it not You dried up the sea, the waters of the great deep;
who made the depths of the sea a pathway for the redeemed (o cross over?

10> 1 épmpodoa BdAacoav, B8wp afdocov mAT0os;
1M Beloa Ta BaOm Ths Baddoons 68ov duaBloews pvop.évors
10 hé eremousa thalassan, hydor abyssou plethos?
her making desolate the sea, water of the deep the abundance,
hé theisa ta bathe tés thalassés
the one putting the depths of the sea
hodon hruomenois
for a way of to the ones being rescued,

XYWy 3Y99 Jrin v439Y JrIYWA arail 1avajya
ARYET YY1 TE STITWA ARywy frww ywiq-do Yo
DR T3N3 79 NI PI2WT TPTY MNTDINS

D TITINY 77 303 Pl Ry Pk own—-Sy 09w
11. uph’duyey y’shubun uba’u rinah w'sim’chath
=ro’sham sason w’sim’chah yasigun nasu yagon wa’anachah.

Isa51:11 So the ransomed of shall return and come joyful shouting to ,
and joy shall be on their heads. They shall obtain gladness and joy, and sorrow
and sighing shall flee away.

\ ’ e €N A ’ ) ’
A1> kai AedvTpwpévols; VO yap kvplov dmooTpadmoovTar

\ e 9 9 9 4 \ / 9 7
kal HiEovowy els Xiwv pet’ eddpootvns kal dyaddidpaTos alwviov:
9\ \ ~ ~ 9 ~ b ’ \ ” \ 9 4
€mi yap Ths kepalfs adTOV ayaldiaots kal alveots, kal eddpooivn

/ 9 / 9 )4 b 4 \ 4 \ 4

kaTaANpfetar avTovs, amedpa 0dVVM kal AV Kal oTEVAYROS.

11 Kkai lelytromenois? apostraphésontai
and the ones being ransomed? they shall be returned,
kai héxousin euphrosynés
and shall come gladness,
kai agalliamatos H tés kephalés auton agalliasis kai ainesis,
and leap for joy . their head praise and joy

kai euphrosyné katalempsetai autous, apedra odyné kai lypé kai stenagmos.
and gladness shall overtake them. ran away Grief and distress and moaning.
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12. hu’ m’nachem’kem mi-‘at’
watir’i me’enosh yamuth umiben-‘adam chatsir yinathen.

Isa51:12 |, even |, am He who comforts you. Who are you that you are afraid o/ man
who dies and of the son of man who is made like grass,

A2> &yd elpn Eyd elpn 6 Tapakaldv ge: yvdbL Tis oboa edAaBnbelon éboBnOns

b \ b /’ ~ \ b \ e ~ 9 7 13} 4 \ ’ b /’
amo avbpamov BumTod kat &md viod avBpamov, ol woel yopTos EEnpavimnoav.

12 eimi eimi ho parakalon se;
am, I am he that comforting you.
gnothi tis ephobétheés anthropou thnétou
Know who ! that you should be fearful man mortal,
kai huiou anthropou, hoi hosei chortos exéranthésan.
and a son of man - the ones who as grass were dried up.

aRYx apyxy rqd AFay HAYwW aevyy Yywo A3 Uywxy s
xAPwad YIvy W4y PANRYA XYW Y)Y wraa-dy
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13. watish’kach “osek noteh shamayim w'yosed ‘arets
wat’phached tamid ~hayom chamath hametsiq
hash’chith w'ayeh chamath hametsiqg.
Isa51:13 And you have forgotten your Maker, who stretched out the heavens
and laid the foundations of the earth, that you fear continually day the fury
of the oppressor, destroy? But where is the fury of the oppressor?

\ 9 ’ \ \ 4 4 \ 4 \ 9 \
13> kat émerabov Beov 1OV ToLNoAVTA o€, TOV TTOLCAVTA TOV 0VPAVOV
\ ’ \ ~ \ b ’ b \ ’ \ e /7 \ !’
kal Oepeliwoavta T yiv, kal €époPov del macas Tas MPEPAS TO TPOCWTOV
~ ~ ~ ’ ’ o ’ \ 9 7 A~ 5 ’
700 Bupod 100 BALBovTos oer oV TpdTOV yap EBovAevoaTo Tod apal oe,

kal vOv mod 0 Bupos Tod OAIBovTos oe;

13 kai epelathou ton poiésanta se, ton poiesanta ton ouranon
And you forgot '], the one making you, the one making the heavens,
kai tén gen,
and for the earth.
kai ephobou aei tas hémeras tou thymou tou thlibontos se;
And fear continually the days of the rage of the one afflicting you!
tropon gar arai se,
in manner carry you away.

kai nyn pou ho thymos tou thlibontos se?
And now where is the rage of the one afflicting you?

:‘I’7H( Fur 4y xuwd x~r7=|/—4:/~r Hx7g\/ 30n 43% 14
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14. mihar tso"eh 'hipatheach w'lo’-yamuth lashachath w'lo’ yech’sar .
Isa51:14 The exile hurries 0 be free, and that he shall not die in the dungeon,
and he does not lack

14> év yap 70 odleobal oe 00 oTNCETAL 0VSE YpOVLET®

14 tQ sQzesthai se ou stésetai oude chroniei;
your being delivered, he shall not stop nor pass time.

Y33 019 YyAIAL4 Arar Ayy4vs
YW xy4In 3rar v ryay
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15. w roga” hayam
wayehemu ts’ba’oth sh’mo.
Isa51:15 For | am , who stirs up the sea
and roar; of hosts is His name.

15> &1L éyw 6 Beods oov 6 Tapaoowv TV Balacoav

\ ~ \ / ~ / 2 /
Kal M@V Ta kVpaTa adTRs, kVpLos caBawd dvopa po.

15 ho tarasson ten thalassan
am , the one disturbing the sea,
kai echon y sabaoth onoma moi.
and resounding . of Hosts is my name.

waww 084/ YA xiFy aai [y YiL)9 1994 WA wLyis
Axg-ayo yyand 4y ri4 aFady
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16. wa’asim d’baray b’phik ub’tsel kisithik ''n’to”a shamayim
w'lisod ‘arets w'le’'mor “ami-‘atah.

Isa51:16 I have put My words in your mouth
and have covered you the shadow of , (0 establish the heavens,
found the earth, and to say , you are My people.

4 \ 14 9 \ /4
<16> BMow Tovs Adyous pov els TO oTOPA COV
Kal OO TTV OKLAV TH|S XELPOS LOV OKETIATW O€, €V T) €3TT0A TOV OVPAVOV
\ 9 ’ \ ~ \ b ~ /4 o /4
kal éBepeliwoa TV yfv: kal épel Liwv Aads pov el ov.

16 théso tous logous mou eis to stoma sou

I shall put my words your mouth.
kai tén skian skepaso se,
And the shadow of I shall shelter you,

estésa ton ouranon kai ethemeliosa ten gén;
I established the heaven, and founded the earth.
kai erei Laos mou ei sy.
And he shall say to , my people You are.
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17. hith’ or’ri hith" or'ri qumi Y’rushalam shathith miyad
‘eth- chamatho ‘eth- hatar’ elah shathith matsith.

Isa51:17 Rouse yourself! Rouse yourself! Arise, O Yerushalam,
you have drunk the hand of of His anger;
you drank of of reeling, you fully drained them.

9 ’ 9 ’ b / e ~ \ / ~ ~
A7> ’Eeyelpov éeyelpov avaotnii, Iepovoadnp 7 modoa 76 motnpLov 100 Bupod
€K XELPOS KUPLOV* TO TOTHPLOV VAP THS TTOCEWS, TO kOVOL Tod Bupod éfemes
kal é€exévwoas.

17 Exegeirou exegeirou anastéthi, Ierousalém hé piousa
Awaken! Awaken! Rise up, O Jerusalem! the one drinking

tou thymou ¢k cheiros 5 tes ptoseos,
the hand of of his rage. of the blow,

tou thymou exepies kai exekenosas.
of rage you drank and emptied out.

Aad% Way9-dyy Al (ayyya4s
Ada Y)Yy A2 3 PATHY Ja4y
T2 032700 [P SOmTPRM
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18. ‘eyn-m’nahel | =banim yaladah
w’eyn machaziq b'yadah =banim gidelah.

Isa51:18 There is none to guide the sons she has borne,
nor is there one to take her the hand the sons she has reared.

\ 9 5 3 ~ 9 \ ’ ~ /4 o \ 9
18> kail ovk Mv 6 TapPakaAADV g€ ATO TAVTWY TAOV TEKVOV GOV, OV ETEKES, KAl OVK

> [ )\ ’ ~ ’ ’8 \ 9 \ ’ ~ e A ol 4
TV 0 AVTL CLP.,B(IVO}Le\)OS TTS X€ELPOS OOV OVOE ATO TTAVTWV TWV VLWV GOV, WV UL'JO.)O'GS.

18 kai ouk €n ho parakalon se ton teknon sou, etekes,

And no one comforting you your children you gave birth.
kai ouk €n ho antilambanomenos tés cheiros sou

And none taking hold of your hand,
oude ton huion sou, huyosas.

nor your sons you raised.

awa Yy avyi Y yaAx44P 373 YaAxwio
YIUI4 LY IMAT FO9AT 5WAY

T q‘? 7127 R PARTP 137 0w L
S [lnets S alb= b mima Rb=btimma R =l 2m

19. henah qor'othayik mi yanud !ak hashod
w’hasheber w’hara ab w'hachereb mi ‘anachamek.
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Isa51:19 These things have befallen you; Who shall mourn you?
The devastation and destruction, famine and sword; How shall I comfort you?

19> 8Vo TadTa dvTikelpevd oolt Tls ocoL cvAAvTmOToeTaL;
TTORA Kal 0'1,)VTpL|.Lp.,CL, )\Lp,c‘)s Kal p.é.xal,po.' Tis o€ Tro.po.Ko)\éGeL;
19 duo tauta antikeimena soi; tis soi syllypéthésetai?
Therefore these things are adverse to you. Who shall grieve with you?

ptoma kai syntrimma, limos kai machaira; tis se parakalesei?
A calamitous downfall, and defeat, hunger, and sword; who shall comfort you?

XTRYU=CY w499 vIYW )0 Yaydwo
Y314 X401 AYAT-XWH Y1 4YA WYY 4rxy
MEIN-5p W3 122Y WPV N30
SITON N2 TR DIRORT IR 8IND
20. banayik “ul’phu shak’bu b'ro’sh =chutsoth

k'tho' mik’mar chamath- ga arath .
Isa51:20 Your sons have fainted, they lie helpless at the head of street,
like an antelope in a net, of the wrath of , the rebuke of

e e /7 e 4 e 4 9 9 » / 9 4
20> ot viol oov ol dmopovpevor, ol kabedBovtes ém’ dxpov maoms é€0dov
e 7’ e ’ e / ~ 7’ b 7 \ ’ ~ ~
ws gevtAlov Mpiedpbov, ol mATpers Bupod kvuplov, ékAedvpévol Sua kvplov Tod Beod.
20 hoi huioi sou hoi aporoumenoi,

Your sons, the ones being perplexed,

hoi katheudontes akrou exodou hos seutlion hémiephthon,
the ones sleeping the top of 2!l the streets, as beet a half-boiled;

thymou , eklelymenoi
of the rage of , fainting

Y-y 4:(~r X4ywy 3z jo x4x 4Y-3-oyw 7}’/21
D i ¥DY MW Y PNT NITOWRE 107 No

21. laken shim’’i-na’ zo’th “aniah ush’kurath w'lo’ miyayin.

Isa51:21 Therefore, please hear this, you afflicted, who are drunk, but not wine:

21> 3ua TodTo dkove, TeTamELwRLEVT Kal pebdovoa odk 4o olvou:
21 dia touto akoue, tetapeinomenée
On account of this, hear! O one being humbled,

kai methuousa ouk oinou;
and O one being intoxicated not wine.
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22. hoh-‘amar w yarib "amo hinneh laqach’ti

yadek ‘eth- ‘eth- chamathi lo’~thosiphi lish’tothah “od.
Isa51:22 Thus says (Master), ,
even who contends for His people,
Behold, I have taken of your hand of ,
of of My anger; You shall never drink it again.

24 ’ / e \ e 7’ \ \ 9 ~
22> obTws AéyerL kUpLos 6 Beods 6 kplvwv TOV Aaov adTod
"I800 elAmda ék TS XeLPOS OOV TO TOTNPLOV TH|S TITWOEWS,

\ J4 ~ ~ \ / 9 ~ J4
70 kOVdL ToD Bupod pov, katl od mpoohnom €t mely adTO"

22 houtos legei ho ho krinon ton laon autou
Thus says , the one judging his people,
Idou eilepha ek tés cheiros sou ,
Behold, I took of your hand of ,

tou thymou mon, kai ou prosthésé eti piein auto;
of my rage; and you shall not proceed to drink it any longer.

399907 AUW YWJIC v Em V4 YARATY A A xywy s
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23. w'sam’tiah b'yad-mogayik =‘am’ru sh'chi
w’'na aborah watasimi ka’arets gewek w'ka .
Isa51:23 [ shall put it the hand of your tormentors, have said ,

Lie down that we may go over. You have laid your back as the ground
and as ,

23> kail épPadd adTO €ls Tds Yelpas TOV ABLkNOAVTOV O€
KOl TOV TATEWwodvTov o€, ol etmav T Puxi cov Kdfov, tva mapéNbopev:
kal éBmras loa T4 Y1) Ta petddpevd cov é€w Tols mapamopevoLévols.
23 kai embald auto eis tas cheiras ton adikésanton se
And I give it the hand of the ones wronging you,
kai ton tapeindsanton se, eipan
and of the ones humbling you; who said to ,

Kuuon, parelthomen; Kkai ethéekas isa te gé
Bow! we should go by. And you put equal to the ground

ta metaphrena sou exo
the things in your midst outside to
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